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CARA COLTER

Over skyerne

er himlen blå

Oversat af Lene Støvring

MINISERIE: HONNINGKAGEPIGERNE


Kære læser

 

Du har sikkert hørt analogien om svanen, der svømmer i dammen: Det eneste man kan se er ren elegance, men under overfladen padler den som vanvittig med sine fødder.

 

Det er det samme med serier som denne, der handler om barndomsveninderne Honningkagepigerne. Udadtil virker alt som lykke og idyl, men under overfladen er der masser af spændinger, og der er der mange, der kæmper som vanvittige!

 

Det var Shirley Jump, der havde førertrøjen på, hvad disse bøger angik, og hun fandt på de perfekte betingelser og omgivelser. Hendes indledende struktur gjorde mit job relativt let. I vil dog ikke tro, hvor mange e-mails, der er sendt frem og tilbage. Hvad hedder kroen? Og hunden? Og er det en hanhund eller en tæve?

 

Mens vi arbejdede på denne bog, var mine dage fyldt med: Hvor er den e-mail? Hvad besluttede vi omkring det? Kan vi ændre den karakters navn? Datoerne i min bog, gjorde det meget udfordrende for Rebecca Winters, og jeg tror, jeg lavede en ændring ved min helt, som jeg har glemt at fortælle Shirley om …

 

Men dem, der har kæmpet hårdest er nok vores fantastiske hold af redaktører. De har gennemlæst bøgerne grundigt, fundet pinlige fejl og gjort det hele med tålmodighed og finesse, uden at miste iveren efter at skabe den bedst mulige historie.

 

Af hjertet tak for det.

 

Kærligst

Cara

 

 


Tak til Shirley og Rebecca. Jeg er fuld af beundring for jeres kreative, geniale, fantastiske disciplin

og evige professionalisme.


PROLOG

Jul. 

Turner Kennedy var en mand, der gjorde en dyd ud af ikke alene at håndtere sin frygt, men også at omdanne den til en helt anden kraft.

Han havde sprunget ud af fly fra 8.200 meters højde i bælgravende mørke uden at vide, hvilken velkomst, han ville få.

Han havde skabt al mulig ballade ’udenfor murene’ i fjendtlige omgivelser.

Han havde oplevet naturens omskiftelige og dødbringende humør uden at kunne søge ly; alt fra smeltende varme til ulidelig kulde … Og sommetider endda alle ekstremer inden for et enkelt døgn.

Han havde været sulten. Været faret vild. Han var blevet presset til det yderste af sine fysiske grænser. Og lidt længere.

Han havde været den jagede, strandet i skyggerne af dybt ugæstfri steder, lyttet efter fodtrin, sniffet mod vinden og stirret ud i uigennemtrængeligt mørke.

Han havde afgjort været bange, men mest af alt havde han lært sig den sjældne egenskab at kunne omdanne frygt til adrenalin, styrke og energi.

Så han fattede ikke, hvordan han var endt, hvor han var nu. Efter at have været væk i lang tid var han nu tilbage i USA, hvor tryghed blev taget for givet.

Og han var bange. For tre ting.

Han var bange for at sove. I sine drømme blev han hjemsøgt af alle de ting, han havde nægtet at vende ryggen. Af følelsen af, at hvis han havde været bange oftere, så var nogle ting måske endt anderledes.

Og måske var det den udmattelse, den første frygt resulterede i, der var grunden til den anden.

Turner Kennedy var bange for julen.

Måske ikke lige den jul, han stod over for, men minderne om alle dem fra fortiden. De lå lige i udkanten af hans bevidsthed og ventede på at vælte frem. I dag var de minder blevet provokeret af at se et juletræ i et butiksvindue.

Ganske uden varsel var Turner blevet transporteret mere end 20 år tilbage i tiden.

De kom ned ad trappen. Morgensolen var netop begyndt at titte ind. Træet var kæmpestort. Dette år havde hans mor dekoreret det helt i hvidt. Hvide lys, hvidt julepynt, en hvid engel i toppen af træet. Huset duftede af de småkager, hun havde bagt til julemanden, mens han og hans bror havde brugt aftenen på den skøjtebane, deres far havde lavet til dem ude bagved.

Sent på aftenen, over ti, havde deres mor endelig kaldt dem ind, men selv da havde han ikke haft lyst. Han kunne ikke få nok af skøjtebanen, følelsen af isen under skøjterne, vinden i håret, når hans ben sendte ham af sted i fuld fart. Hele verden havde virket magisk …

Men nu var der ikke meget magi tilbage. Selvom der kun var krummer tilbage af småkagerne, havde julemanden ikke været der. Gaverne fra ham plejede altid at ligge uindpakkede lige der på bordet. Men denne morgen var pladsen gabende tom.

Han og hans småbrødre, Mitchell og David, så bekymrede på hinanden.

Havde de været slemme? Hvad havde de gjort, siden julemanden ikke længere syntes om dem?

Hans forældre var kommet ned ad trappen, lettere søvndrukne, men tilsyneladende slet ikke klar over, at noget var helt galt.

– Lad os åbne nogle gaver, sagde hans far. – Denne her har jeg været specielt spændt på.

Hans far havde virket så glad for det nye kamera, de havde splejset om. Hans mor åbnede en parfume fra Mitchell og noget helt specielt julepynt fra David. Hun så helt perpleks ud over Turners noget mere praktiske gave, en baseballhandske, men lo så højt.

Og netop som hendes latter døde hen, hørte Turner noget andet.

En lille piben, fulgt af et højt, krævende bjæf.

Det kom fra vaskerummet, og han fór over imod lyden, inden hans småbrødre overhovedet hørte den. I en kurv med en stor rød sløjfe på, lå en hundehvalp. Pelsen var sort og krøllet, og øjnene var så dybe og brune, at en dreng let kunne fortabe sig i dem.

Da Turner tog den op, lagde den sine allerede store poter på hans skuldre, og slikkede ham manisk kærligt på kinderne. Til hans brødres store fortrydelse, var det altid Turner, Chaos bedst kunne lide.

Turner tvang mindet væk. Han tørrede sin kind, der pludselig føltes våd, som om Chaos, hans trofaste ven igennem hans unge år, netop havde slikket ham på kinden igen. Sidste gang, Chaos havde slikket ham, var for mere end 20 år siden. Han havde været lige så betingelsesløst hengiven i sit farvel, som han havde været i sit goddag.

Til Turners lettelse var hans kinder tørre.

For hans tredje frygt, der let overgik de to andre, var tårer.

Han stod op, irriteret på sig selv. De ting, han havde med julen, ville rumstere rundt inden i ham, indtil det brød ud som en bølge af svaghed.

Han gik hen og så ud ad barakkens vindue. Han boede her midlertidigt imellem to missioner.

Hvis jeg overhovedet klarer at tage på en mission mere. Det tvivler jeg på. Måske er det på tide at stoppe.

Men til fordel for hvad? Det er længe siden, jeg har haft et hjem.

Han kunne ikke blive på basen julen over. Han hadede, at følelserne havde det med at gennembryde hans panser af vagtsomhed. Det var for tomt. Der var alt for meget plads til tanker her.

Der var alt for meget plads til den ting, han frygtede mest af alt.

En længsel efter sådan som det havde været engang.

David og Mitchell havde ikke sagt, han ikke skulle komme til jul, men de havde heller ikke inviteret ham. De havde naturligvis formodet, han var ude af landet, og han havde ikke korrigeret deres opfattelse.

Det var bedre på denne måde. Han havde intet at bidrage med til deres liv. Eller andres for den sags skyld.

Der var masser af steder, en singlefyr kunne holde jul for at undgå alle festlighederne. Palmer havde det med at hjælpe ham af med julehumøret, og et troperesort havde alle mulige former for distraktioner. Også dem, der havde bikini på.

Turner var klar over, at han ikke fik nok søvn. End ikke tanken om kvinder i bikinier kunne ryste trætheden af ham. En træthed, der var blandet med en rastløs, sydende energi, der ikke ville lade ham falde i søvn.

I det samme ringede hans mobiltelefon.

Han måtte alligevel have lyst til endnu en mission, for han tog sig i at håbe, det var hans overordnede fra den hemmelige enhed. At julen ville blive overgået af en krise et sted i verden.

Men det var ikke hans overordnede. Turner tog telefonen. Lyttede. Og blev chokeret, da han hørte sin egen stemme sige: – Ja, jeg skal nok være der.

Det havde været en stemme fra det sted, han kæmpede for at undgå: fortiden. En tid, han huskede med den hjælpeløse længsel fra en mand, der ikke kunne vende tilbage til de mere enkle ting, enkle tider, sit enklere selv.

Men Cole Watson, hans bedste ven fra dengang inden Turner havde fundet ud af, at han havde et specielt talent for at håndtere frygt, havde forsøgt at få fat i ham i ugevis. Og han havde sagt, at han havde brug for ham.

Og Turner var fra en verden, hvor én regel overgik alle andre: Når en kammerat har brug for én, så står man der.

Godt nok var det ikke et spørgsmål om liv eller død. Ingens overlevelse afhang af det.

Cole forsøgte at få sit liv tilbage på sporet. Han havde mistet næsten alt det, der betød noget for ham. Han havde sagt, han havde fået en chance mere, og at han planlagde at tage den.

Er det dét, der trækker sådan? En chance mere?

For det var afgjort ikke Honningkagehuset, en eller anden kro på Lars Tyndskids mark i New England, som trak … Selvom det måtte være et plus, at Turner aldrig havde været der før, for så var der ingen minder knyttet til det.

Nej, Cole havde nærmest tilfældigt nævnt, at kroen lå ved bredden af Barrow’s Lake, hvor man kunne tage sine skøjter på og glide af sted i det uendelige. Det lød som en god måde at tilbringe en juleferie på.

En god måde hvorpå Turners overspændte nerver kunne finde noget hvile. Faktisk lød det nærmest uimodståeligt.


FØRSTE KAPITEL

Casey Caravetta sukkede tilfreds.

– Det er som at være hjemme, at være her i Honningkagehuset sammen med jer to. Hun tilføjede dog ikke, på en måde, hjemme aldrig har føltes.

– Selv når det er i sådan en stand? spurgte Emily og sendte et misbilligende blik rundt i stuen. Det hele var ganske rigtigt lidt nedslidt og kunne trænge til renovering.

– Bare rolig, sagde Andrea. – Du vil ikke kunne genkende stedet, når jeg er færdig med det. Når I fornyer jeres ægteskabsløfter juleaften, vil Honningkagehuset være omdannet til det mest fantastiske vintereventyrland.

– Jeg er helt overvældet over, at de mennesker, Cole og jeg er tættest på, er villige til at opgive deres juleplaner for at være sammen med os, sagde Emily.

– Der er ingen, der opgiver deres juleplaner, svarede Andrea. – Vi holder en magisk juleaften sammen, hvorefter vi spredes for alle vinde for at være, hvor vi nu skal være til jul.

Undtagen Casey, der ikke skulle være nogen steder. Og til trods for det lettere nedslidte udseende, ville kroen være det perfekte sted at tilbringe en stille dag alene.

Det ville måske have været en deprimerende tanke, hvis det ikke var for den gave, Casey havde besluttet at give sig selv …

Udenfor var sneen begyndt at falde, men i stuens kampestenspejs knitrede en munter ild og sendte en strøm af røde gløder op i skorstenen.

Inden Andrea havde ringet og tryglet om, om hun ikke ville tage ferie lidt tidligere og komme til Honningkagehuset og hjælpe med at gøre det hele specielt inden Emily og Cole skulle forny deres ægteskabsløfter, havde Casey glædet sig lige så meget til jul, som hun ville have glædet sig til en rodbehandling.

Og sådan var det hvert år.

Men nu havde hun sin hemmelige plan, så hun kunne få sit liv tilbage på sporet.

Men lige her og nu, med sin hemmelighed og sine gode venner, var det lige før, hun begyndte at nynne julesange …

– Den hjemlige følelse har intet med udseendet at gøre, sagde hun i forsøget på at dele sine følelser med de andre.

At høre til.

Den følelse havde hun aldrig haft med sin egen familie. I skolen havde hun været outsideren, den alt for kloge nørd. Hun havde været helt opslugt af skolearbejdet, men havde stort set altid arbejdet alene.

Men Casey fik en følelse af håb ved at være sammen med honningkagepigerne, Emily og Andrea, igen.

Desværre var Melissa der ikke.

Hvorfor kræver det altid en tragedie før folk forstår, at venskab skal plejes og ikke blot tages for givet?

Casey og Andrea havde været i Honningkagehuset to dage først i december, hvor Casey havde søgt tilflugt i deres venskab, for at forsøge at løbe fra sin seneste familiekrise. Faktisk var det snart sådan, at hun på forhånd måtte krydse december ud af kalenderen og skrive ’krise’ på alle datoer.

Men inden turen herop sammen med Andrea, var det alt for lang tid siden hun og hendes venner, der altid havde kaldt sig ’honningkagepigerne’, havde været sammen.

Og efter at have været sammen med Andrea, havde Casey taget sin beslutning.

Hun elskede det, at de havde det lige så godt sammen, som om de så hinanden jævnligt. Sætninger begyndte med ”Kan du huske dengang …” og blev efterfulgt af latterudbrud. Samtalen flød let, mens de blev opdateret på hinandens liv.

– Nu, når vi taler om udseende, så er det vildt, hvordan du ser ud, sagde Emily til Casey for gud ved hvilken gang. – Det er helt vildt.

– Ja, du burde være model, istemte Andrea.

– Model? lo Casey. – Jeg tror nu, de fleste modeller er mere end 165 høje.

– Synd for verden, fniste Andrea og nippede til sin vin.

Casey nippede også til sin. Emily, hvis gravide mave man lige netop kunne ane under hendes sweater, drak mousserende frugtjuice i stedet for vin.

Næste år på denne tid, er det måske mig.

Tanken alene gjorde hende glad.

– Hvordan får du dit hår så glat? spurgte Andrea. – Sådan var det ikke, da jeg så dig tidligere på måneden. Kan du huske, hvor du hadede alle dine vilde krøller? Ligegyldigt hvad du gjorde, så virkede det ikke. Kan du huske dengang, vi forsøgte at stryge det med et strygejern?

Jeg håber ikke, mit barn får de samme uregerlige krøller …

– Jeg har altid elsket det, sagde Emily. – Jeg kan huske, at jeg var vildt misundelig.

– På mit hår? spurgte Casey vantro. Hun rørte forlegent ved det. Hun havde et topprofessionelt glattejern. En stor forbedring af det, de havde prøvet på en fugtig sommerdag.

Men hendes genstridige krøller gav sig alligevel kun modvilligt, og der var nok gele i til at sende en Boeing 747 af landingsbanen. Og når man rørte ved det, var det stift, som om det ville knække.

– Jeg syntes altid du var så eksotisk i forhold til Andrea og mig.

– Virkelig?

– Hvorfor overrasker det dig sådan?

Måske var det de to glas vin, der fik hende til at indrømme det. – Jeg følte mig altid sær og ved siden af. Her var den vidunderlige kro direkte ud af en amerikansk drøm, fyldt med sunde familier som din og Andreas. Og så var der Caravetta-klanen. En larmende, italiensk familie, der altid råbte, skændtes, sang, græd og lo, og hvad vi end lavede, så foregik det for fuld lydstyrke. Jeg følte, at jeg, til sammenligning med dig og Andrea, var lidt for meget af det hele.

– Men sådan var du slet ikke, sagde Emily. – Du var altid så stille og behersket. Hvis du var for meget af noget, så var du alt for klog. Du tænkte hele tiden.

Casey verfede kommentaren af. – Det var ikke det, jeg mente. I var begge høje, slanke og yndige, mens jeg var lille og buttet med en hud, der kom direkte fra en olivenlund. I havde velfriserede, blonde hestehaler. Jeg havde sorte, sammenfiltrede krøller, der gjorde, som det passede dem. I så begge så ærkeamerikanske ud; Emily med sine jadegrønne øjne og Andrea med sine safirblå.

– Der er ikke noget galt med dine øjne! udbrød Andrea.

– Ha! Min bedstemor sagde engang, at de var så mørke, at hun kunne se djævelen i dem, hvorefter hun gjorde korsets tegn for sig.

Gad vide om mit barn får mørke øjne. Får jeg mon lov til at vælge, hvilken øjenfarve faren skal have?

– Djævelen? Det er jo latterligt. Specielt i betragtning af, hvor behersket du var. Men jeg har nu altid syntes, at du var usædvanligt smuk og en smule mystisk, insisterede Emily.

– Model, gentog Andrea. – Jeg synes, du skal være model.

– Model, fnøs Casey. – Jeg er udmærket tilfreds med mine laboratorieforsøg, tro mig!

– Hvor ædelt medicinsk forskning end er, er det så ikke lidt kedeligt? spurgte Emily.

– Jeg elsker det, svarede hun oprigtigt. – Mine hverdage er fyldt med mening. En følelse af, at jeg kan gøre verden til et bedre sted.

– Men er det slet ikke spor … deprimerende? Jeg mener … Børnekræft? blev Andrea ved.

– Min tvillingebror døde af kræft i svælget, da han var seks.

Og så går en familie i opløsning.

– Det havde jeg glemt, sagde Andrea. – Undskyld.

– Det var længe inden, jeg mødte dig, så det skal du ikke bekymre dig om. Ud af øjenkrogen så hun, at Emily gav sin mave et lille, beskyttende klap. – Og det skal du heller ikke, Emily. Børnecancer er ekstremt sjældent, beroligede hun sin gravide veninde.

Casey vidste godt, at hun måske havde valgt karriere i forsøget på at rette op på alt det, der var gået galt for hendes familie. Men ligegyldigt hvad årsagen så var, så tiltalte forskningens orden og systematik hende efter al kaosset i hendes familie. Men vinen havde gudskelov ikke fået hende til at give så meget slip, at hun fortalte dem, hvorfor hun havde valgt at være her i stedet for at tilbringe julen sammen med sin mor, der nu var enke.

– Måske kunne du være model ved siden af, sagde Andrea håbefuldt.

– Hvorfor skulle jeg det? spurgte Casey. – Hvis der er noget, der er kedeligt, så må det da være det! Tænk på al den tid man skal bruge på hår … Okay, hendes hår tog sikkert allerede lige så meget tid … – og makeup. Jeg ville dø af kedsomhed.

– Mænd! sagde Andrea vidende. – Du ville møde en fantasillion fyre. Hvor mange møder man lige i et gammelt, støvet laboratorium?

Det nytter ikke at pointere, at der ikke er et gran støv nogen steder i mit laboratorium …

– Og så, fortsatte Andrea drømmende, – kunne du møde den helt rigtige. Se på Emily. Hun er så vild med at være gift, at hun fornyr sine ægteskabsløfter! Og Rick og jeg skal sikkert giftes til foråret. Hvis du kunne finde den perfekte fyr, kunne vores børn vokse op sammen. Vi kunne tilbringe somrene her, ligesom vi selv gjorde.

Tingene ændrede sig ufatteligt hurtigt! For blot et par uger siden havde Andrea været lige så fast besluttet som Casey på, at hun ikke ville forelske sig. Hendes veninde var en stærk kvinde, så Casey kunne ikke lade være med at skælve ved tanken om, hvordan kærlighed kunne vælte selv de mest fornuftige planer.

Emily sendte Andrea et advarende blik, der meget tydeligt sagde: ”Pas nu på. Casey er ved at komme sig efter at have fået knust sit hjerte.” Sidste års julekrise. Emily forsøgte taktfuldt at skifte emne. – Nå, men kroen er til salg.

Andrea så trist ud et øjeblik, men rystede det så af sig. – Jeg ved ikke … Jeg har set, hvordan Martin Johnson, elektrikeren, ser på Carol. Jeg tror, han er manden, der kan bringe Honningkagehuset tilbage til, hvordan det var engang. Og det er også lidt et kærlighedsjob.

– Carol modstår ham, sagde Emily. – Og jeg tror, at jeg hørte dem råbe ad hinanden for ikke så længe siden.

– Nå, men jeg har tænkt mig at hjælpe tingene lidt på gled. Jeg har allerede bedt ham komme og hjælpe med belysningen til ceremonien, og han sagde ivrigt ja!

– Godt. Emily så dog tvivlende ud. – Men helt ærligt … Da Cole og jeg skulle se, om vi kunne få det til at fungere imellem os igen, gjorde vi det over et par kosmetiske reparationer, og for hver ting, vi lavede, fandt vi fire mere. Stakkels Carol. Det ville hun ikke kunne klare selv. Det kan være, forfaldet efterhånden er uopretteligt.

Det funderede de alle trist over en tid.

Honningkagehuset var specielt. Det havde det altid været, og for Casey ville det ikke kunne erstattes. Minderne hang i væggene og omgivelserne: latter, kærlighed, familiekomsammener. Badeture i søen, kanoture, solbadning på badebroen, volleyball på stranden.

Der ville aldrig blive et andet Honningkagehus. Det var et simpelt tilflugtssted i en kompliceret verden.

– Vi kunne finde et andet sted at tilbringe vores familiesomre sammen, foreslog Andrea forsigtigt. – Hvor det end er, og hvad der end sker, vil vi tre altid være der med vores sjælevenner. Jeg tror, det er det, Melissa ville have, vi skulle lære. At det er det her, der er vigtigt. Kærlighed. Og jeg håber, at det en dag kommer til at inkludere alle vores børn. Børn der vokser op i den kærlighed, der blot bliver stærkere imellem os. Rick og jeg har planer om at adoptere en dag. Tessa ville elske en lillebror eller lillesøster.

Tessa var den seksårige pige, der ville blive Andreas steddatter. Hun var ubetinget den mest bedårende lille pige i verden.

– Det er også det, jeg ønsker for mit barn, sagde Emily ømt.

Den gamle følelse af at være udenfor hviskede Casey i øret, men hun mindede sig selv om, at det ville hun ikke være særlig længe. Men hun ville gøre tingene på sin egen måde.

For hvor lykkelige både Emily og Andrea var nu, så havde Casey været brudepige til begge deres bryllupper. Hvor de romantiske øjeblikke dog havde øget hendes egen længsel efter netop dét. Men Andreas drømme var endt i en forfærdelig tragedie på hendes bryllupsrejse, og Casey havde set problemerne opstå i Emilys forhold, inden hun selv havde bemærket det.

Ganske vist var Emily og Cole samen igen og Andrea var stadig nyforelsket i sin Rick, men Casey troede ikke længere på kærligheden.

– I kan tro på eventyr lige så tosset I vil, men dét er jeg færdig med! proklamerede hun.

– Sådan har jeg også haft det, sagde Emily medfølende.

– Også mig, sagde Andrea. – Men det er sandt, hvad man siger, at det altid er mørkest før daggry. Hun så Emilys advarende blik og tilføjede: – Okay, Casey behøver ikke at være sammen med nogen. Hun kan godt komme alene.

– Rent faktisk, sagde Casey langsomt med hjertet hamrende helt oppe i halsen. – Så kommer jeg nok ikke alene.

Hvis jeg fortæller dem det, er det lidt som at forpligte sig. Og hvis ikke jeg skulle kunne dele den glædelige nyhed med mine bedste veninder …

– Hvad? hylede Andrea. – Har du mødt en ny? Hvorfor lod du mig så plapre løs om det støvede laboratorium? Hvor er jeg glad for at høre det. Og helt ærligt, så er et år også rigeligt til at komme sig over en idiot som Sebastian. Som jeg sagde, da vi mødtes tidligere på året, så ender du med at se bruddet som en gave. Og jeg er levende bevis på, at ting kan ændre sig på et splitsekund.

Det var næsten præcis et år siden den ret ydmygende ende på hendes forhold. Kun disse to kvinder kendte alle detaljerne. Få dage før de ville annoncere deres bryllupsdato havde en kollega fortalt, at hendes forlovede, Sebastian, havde været sammen med en anden kvinde!

– Det er ikke ligefrem fordi jeg har mødt nogen, sagde Casey forsigtigt, og følte sig pludselig sårbar over at skulle sige det højt.

– Hvad foregår der, Casey? spurgte Andrea. – Du inviterede mig hertil tidligere på måneden, fordi du var smådeprimeret, og nu ser du fantastisk ud. Så hvem er han?

– Det er ikke en han. Jeg har besluttet mig for at give mig selv den mest fantastiske gave.

– Hvad? spurgte hendes veninder i munden på hinanden.

– Jeg skal have et barn. Jeg begynder at undersøge de forskellige cryobanker lige efter juleferien.

Hendes venner så lamslåede ud. – Cryo-hvad-for-noget? spurgte Emily spagt.

– Mener du, du har tænkt dig at opfostre et barn alene? spurgte Andrea omsider.

– Hvorfor ikke? Jeg er veletableret. Jeg har råd til det. Jeg er klar. Jeg vil kunne præstere en lige så stabil familie, som mange par.

– Det virker som en meget videnskabelig tilgang, protesterede Emily. – Punkterne er fint listet op.

– Men jeg er jo forsker. Og hvad mere var, så havde videnskaben givet hende langt mere, end hendes familie nogensinde havde. – Jeg er færdig med den romantiske kærlighed. Jeg gemmer al min kærlighed til mit barn.

Hendes veninder var meget stille.

– Hey, sagde Casey og forsøgte sig med humor. Hun var virkelig skuffet over, de ikke var mere begejstrede. – I er så alvorlige. Jeg sagde, jeg var færdig med kærlighed, og at min fremtid kan rumme et barn. Ikke at jeg ville brænde Honningkagehuset ned!

– Det ville du ikke kunne, sagde Andrea drømmende. – Rick ville redde den.

Den bedårende Tessas far, Rick, var brandmand.

– Jeg kurerer mig selv for romantiske fantasier. Jeg håndterer min fatale fejl, overraskede Casey sig selv ved at sige.

– Din fatale fejl? spurgte Andrea.

– Jeg troede på romantisk kærlighed. Og værre, jeg troede på kærlighed ved første blik, og det har ikke givet mig andet end hjertesorger. Men det er slut nu.

– Kærlighed ved første blik? funderede Emily. – Jeg troede, at du og Sebastian havde arbejdet sammen en tid, inden du gik med til at gå ud med ham?

Men hun havde en hemmelighed … Selv for Em og Andrea. Sebastian havde ikke været hendes første kærlighed. Hendes første kærlighed havde været kærlighed ved første blik.

Det var ham, der gjorde mig så naiv at længes sådan efter kærlighed, at jeg var villig til at glemme min egen families historie og udstyre min Sebastian med kvaliteter, han slet ikke havde.

– Jeg er færdig med kærlighed, gentog Casey.

– Vel er du ej! sagte Emily forfærdet. – Hvordan kan nogen bare sådan uden videre være færdig med kærlighed?

– Vi begravede Melissa, sagde Casey – Det alene er nok.

– Jeg forstår dig godt, sagde Andrea stille. – Da Gunter døde, havde jeg også lyst til at opgive kærligheden. Men hvor er jeg glad for, jeg ikke gjorde det.

Casey kunne ikke sige det højt, men det, at Andreas mand var død, og så endda på deres bryllupsrejse, var også en medvirkende årsag. Kærlighed var farlig.

– Ingen ville brokke sig højere end Melissa, hvis hendes eftermæle ender med at være frygt for kærligheden!

Honningkagepigerne havde altid underlagt sig Melissas lederskab, og Casey føjede sig da også lidt nu. – Okay. Denne slags kærlighed har jeg det fint med. Båndet mellem venner. Kærligheden mellem mor og barn. Men romantisk kærlighed er jeg færdig med. Finis!

– Jeg elsker, når du taler italiensk, sagde Andrea og forsøgte at lette stemningen.

– Det er latin, svarede hun. – Ikke italiensk.

Andrea himlede over rettelsen og fortsatte, som om intet var hændt. – Du er ikke færdig med kærligheden, lige nu gør det bare ondt. Du har haft et hårdt år, og jeg tror, du er kommet længere, end du selv tror, du er. Du planlægger jo i hvert fald at få et barn. Jeg ville bare ønske, at du ville vente, til du mødte den rette fyr, og spadudel! Smaskhamrende forelsket!

– Spadudel?! lo Casey, selvom hun egentlig ikke ville.

– Jeg syntes, det lød italiensk, smilede Andrea drilsk.

– Ja! stemte Emily i. – Lidt ligesom en blanding af spaghetti og nudel. Så lo de alle, som de bekymringsløse piger, de engang havde været. Det føltes atter så hjemligt, og det var vidunderligt at være sammen med dem.

Casey følte det, som om hendes veninder ikke var helt billigende, men havde besluttet at bevare den gode stemning, og det var hun glad for.

– Fra spadudel til store filosofiske tanker på et splitsekund? smilede Casey. – Jeg bliver helt rundtosset.

– Nå, er det for dybt, doc? lo Emily.

– Meget, smilede Casey tilbage, og alt virkede atter okay. Det var godt, hun var taget hertil. Deres nære bånd gjorde, at de kunne betro hinanden ting og velmente råd, og bagefter var alt atter kærlighed og latter. Det var balsam for sjælen.

– Jeg ville ønske, du ville give kærligheden en chance, insisterede Andrea.

– Det har jeg gjort, sagde Casey bestemt. – Hvordan er det, man siger? Hvis du gør, hvad du altid har gjort, vil du få, hvad du altid har fået. Når jeg forelsker mig, ender det altid med et knust hjerte. Og det gider jeg ikke mere.

– Du lyder meget sikker, funderede Emily.

– Og det er jeg.

– Måske har Andrea ret. Måske har du tilbragt for meget tid i laboratoriet, så du lider af den fejlopfattelse, at du kan kontrollere alt. Måske skal du bruge lidt tid på at gå i byen om aftenen, inden du beslutter dig endeligt for et barn.

– Jeg tager ud. Jeg går til yoga! Og kalligrafi! Mit liv er fyldt med ting.

Hun håbede ikke, Andrea ville nævne hendes desperate opringning for et par uger siden, hvor hun havde været så uendeligt trist.

Det gjorde hun gudskelov ikke.

Men Emily sagde. – Fyldt er ikke det samme som meningsfyldt.

– Og netop derfor vil jeg have min egen lille familie. Og siden hvornår er du i øvrigt blevet lommefilosof? Og vil I så lade være med at hakke på mig.

– Undskyld, sagde Emily. – Det var ikke meningen. Hvis din beslutning gør dig glad, glæder jeg mig på dine vegne.

Casey ønskede bare at skifte emne. – Andrea, fortæl mig, hvad jeg skal købe til den lille, bedårende Tessa i julegave. Jeg overvejer ’Den lille kemiker’.

De lo alle, og det krævede ikke store overtalelsesevner at få Andrea til at tale om sit nye liv og sin nye familie. – Jeg har allerede sikret mig den store honningkagemand, Tessa forelskede sig i i forretningen.

Andrea fortalte begejstret videre om, hvad hun havde købt til Rick. Hun fik det lidenskabelige blik i øjnene, Casey var allermest mistænksom overfor.

Begge hendes veninder vidste, hvilken kvindebedårer, hendes far havde været. Han havde utvivlsomt gjort tilnærmelser til begge deres mødre i løbet af deres ferier her.

Og da min mor fandt ud af det, røg der gryder og glas igennem luften under skrigen og spektakel … Og kort efter slørede lidenskaben atter hendes dømmekraft.

– Hvordan har din mor det efter din fars død? spurgte Andrea pludselig, som om hun havde læst hendes tanker.

Det ønsker du ikke at vide.

– Fint, svarede hun blot.

– Jeg ville ønske, hun kunne være her, når vi skal forny løfterne, sagde Emily. – Hun er vel ikke helt alene, bare fordi du skulle herop, vel?

– Nej-nej, lykkedes det Casey at kvække.

Hun kunne mærke, hun blev faretruende stram i halsen, så hun sank en klump og fokuserede på kroens hund, et skønt golden retriever-gadekryds ved navn Harper. Tæven smilede bredt og lagde hovedet i Caseys skød.

– Denne slags kærlighed kan jeg leve med, sagde hun stille, kløede hunden bag øret og smilede ad den logrende hale. – Åh, se! Det sner!

Hun kom fri af den kælne hund og gik hen til vinduet.

Jeg burde ikke have fortalt dem, at jeg har opgivet kærligheden. Og måske skulle jeg heller ikke have fortalt dem om mine tanker om en alternativ familieform. Nu har de hele juleferien til at få mig til at skifte mening i.

Men hun havde langt mere end tilstrækkelige beviser for det meningsløse i kærligheden, og det ville sikkert ikke blive noget problem at skifte emne, når det kom på banen.

Mens hun stod og så ud ad vinduet, så hun et par forlygter, der oplyste den tæt faldende sne. En taxa dukkede frem af mørket, trak ind foran kroen og skred lidt ud på den glatte vej.

En mand klædt i parkacoat, jeans og store vandrestøvler steg ud. Han gik om til bagagerummet og ventede, til chaufføren havde fået hans taske ud, betalte manden og klappede ham på skulderen efter det, der tydeligvis havde været en hyggelig juletur.

Det var mørkt og sneen faldt tæt, men der var alligevel noget ved den nyankomnes fremtoning, der trængte igennem både vejr og mørke.

Ilinger løb ned ad Caseys ryg.

Hun havde en ubehagelig fornemmelse af, at det var genkendelse, men hun rystede det af sig.

Det var simpelthen umuligt, at Turner Kennedy, den første mand, der nogensinde havde stjålet hendes hjerte, skulle dukke op her lige efter hun havde fortalt sine veninder, at hun var færdig med kærlighed.


ANDET KAPITEL

– Kom der nogen? spurgte Andrea. – Endnu en til min lille arbejdsfest?

– Jeg troede, vi var din arbejdsfest, sagde Casey og forsøgte at undgå at gå i panik. – Emily og mig.

– Det var I også, men Cole pointerede, at han ikke vil have, Emily bærer på noget tungt, og han regnede ikke med, du havde lyst til at udskifte julelysene på taget. Han ville have en mand mere … Også selvom jeg bad Martin om at hjælpe med det elektriske. Han ville gerne gøre det gratis. Er det ikke sødt?

Casey havde svært ved at fokusere på Martins sødhed.

– Hvem er det? spurgte Emily. – Han ville ikke fortælle mig, hvem han inviterede. Det skulle være en overraskelse. Jeg gætter på Joe.

– Jeg er ikke sikker, sagde Casey, selvom det ikke var ham, hun ville gætte på. Hun var forundret over, hvor normal hendes stemme lød, i betragtning af, at hun tvang ordene frem. For hvis det var, hvem hun troede, det var, så var det virkelig en overraskelse. Af den værst mulige slags.

Og hvorfor skulle Turner Kennedy ikke være Coles overraskelse? Det er afgjort en mulighed.

Turner havde været forlover ved Emily og Coles bryllup. Hvorfor skulle han ikke være her, når de forsøgte at samle så mange af de oprindelige gæster som muligt? Hvorfor skulle han ikke have styrtet af sted og glædet sig lige så meget, som hun selv havde gjort?

Fordi han forsvandt!

Engang havde han og Cole været bedste venner. Casey var gået ud fra, venskabet var droppet, for når hun henkastet og langtfra så ofte, som hun havde haft lyst til, havde spurgt til ham, havde Emilys svar været vage.

– Jeg bliver nødt til at spørge Cole. Jeg mener, han sagde, at Turner er langt væk i et eller andet ærinde for regeringen.

Hun havde troet, at de, efter de tre magiske dage, de havde tilbragt sammen efter brylluppet, vidste alt om hinanden. Et ærinde for regeringen? Hun følte sig en smule bedraget. Men rent faktisk var han gledet af på hendes spørgsmål om hans liv.

Bare lad, som om jeg er en prins, der har fundet en glassko. Og at den passer dig.

– Hvis Turner er et eller andet eksotisk sted som Frankrig eller Italien, så må Cole og jeg tage over og besøge ham! Emily havde heldigvis ikke bemærket sin venindes kvaler.

Efter brylluppet, da hun mente, hun havde ventet tilpas længe, havde hun spurgt Emily om Turner, men hun havde blot svaret Cole har sagt, de har mistet forbindelsen. Mænd, altså! Venskaber vejer ikke tungt.

Det var faktisk første gang, Casey havde bemærket bitterheden i sin venindes stemme, når hun talte om sin mand. Men ikke den sidste.

Hvorfor skulle Turner komme nu? Hvorfor fanden skulle han ikke?

Hvorfor skulle han ikke komme og fejre julen sammen med sin bedste vens nyligt genforenede familie?

Det gav også mening i forhold til, hvad Emily havde sagt, hendes mand var i gang med. Han havde nyt fokus på at opbygge og bevare forhold og venskaber.

Og er det ikke det samme, jeg selv gør? Afgiver løfte om venskabers vigtighed, inden det er for sent? Fejrer julen og kærligheden med mine bedste venner, i stedet for sammen med min gale, uforudsigelige, smertefulde flok mennesker, også kaldet familie?

Selv hendes beslutning om at skabe sig den familie, hun altid havde ønsket, vaklede. Måske på grund af hendes veninders manglende entusiasme. … Og hans ankomst.

Stop så! Du ved ikke engang, om det er Turner. 

Men hun kunne kommandere lige så tosset hun ville. Hendes hjerte hamrede alligevel som besat, da taxaen kørte væk, og manden ubesværet tog sin taske over skulderen, inden han gik hen imod indgangen.

Casey bemærkede, at hun holdt vejret, da han trådte ind i det svage lys fra en lyskæde. Lyset var måske ikke kraftigt, men absolut kraftigt nok til at kærtegne hans ansigts velkendte konturer og snefnuggenes glinsen i hans mørke hår.

Hun gispede højt og camouflerede det desperat med en lille hosten. Vinglasset rystede i hendes hånd. Hun satte det fra sig.

Jeg må ud herfra. Nu!

Men hun var som naglet til stedet og hendes blik fastlåst på ham.

For det var ham.

Det var Turner. Turner Kennedy i levende live.

Han så dog en smule anderledes ud, end da hun så ham sidst. Noget i hans holdning fik hende til at skælve. Han nåede foden af trappen og tøvede.

Han var mere bredskuldret nu. Den ungdommelige smidighed havde måttet vige pladsen for en rendyrket mand i sin bedste alder. Men hvad der ikke havde ændret sig var hans udstråling. Han vidste, hvem han var. Kendte sin plads i verden. Vidste, hvad han kunne klare.

Hvis døren ind til kroen pludselig gik op, og han blev overfaldet af en gruppe bøller, havde hun en fornemmelse af, at han ville være klar. Han ville måske endda nyde det!

Casey rystede billedet af sig, irriteret over, at hun lod sig forføre af sin fantasi. Hun kendte intet til ham. Engang havde hun overbevist sig selv om det modsatte, men hun havde taget fejl.

Hun skælvede atter. Han havde et lidt fjernt blik i øjnene, der også var anderledes.

Men hvad ved jeg? Jeg var blot en naiv brudepige, da Turner Kennedy var Cole Watsons forlover.

Hun havde været den sære pige. Videnskabsnørden. Den kloge, som den mest populære dreng i skolen, anføreren for football-holdet, af en eller anden grund havde lagt mærke til. Ham, hvis navn alle piger sukkede og skrev med hjerter om i deres kladdehæfter.

På trods af sit fjerne blik var Turner stadig den absolut flotteste mand, hun nogensinde havde set. Så flot, at en pige kunne falde for ham.

Ved første blik.

Så meget, at da han ved morgengry efter Emily og Coles bryllup havde taget hende om hagen og sagt, stik af sammen med mig, så havde hun ikke tøvet et sekund.

Casey havde smidt årevis af kontrol over højre skulder og var fulgt med.

– Tre dage, havde han sagt. – Tilbring de næste tre dage sammen med mig.

Hun burde have vidst bedre end at have delt sine tanker om kærlighed med sine veninder. Det var, som om hun havde kastet handsken foran guderne, og de straks havde svaret igen.

– Casey?

Hun så på sine veninder og bemærkede bekymringen i deres ansigter.

– Hvad er der galt? spurgte de i munden på hinanden.

Hvad der er galt? Jeg er forsker. Andrea havde ret. Jeg har tilbragt alt for meget tid i laboratoriet.

Og intet i det omhyggeligt kontrollerede miljø havde kunnet forberede hende på dette møde.

Hun var forundret over, hvor rolig hun lød. – Det ser ud, som om Turner Kennedy er kommet.

– Turner? sagde Emily. – Hvor vildt! Vi har ikke set ham siden brylluppet. Jeg troede, at ham og Cole helt havde mistet forbindelsen.

Emily fór ud til hoveddøren og rev den op. – Turner Kennedy! Sikken dejlig overraskelse!

Casey følte sig fanget, og da Andrea også gik ud til døren for at tage imod den nyankomne, satte Casey stille sit vinglas fra sig og gik ad bagtrappen op på sit værelse.

Hun lukkede stille døren efter sig og åndede lettet op.

Hendes hjerte hamrede fuldstændig ukontrollabelt, og det var ikke kun fordi, hun havde taget trappen to trin ad gangen.

Hun så på sin kuffert.

Fint. Den er endnu ikke helt pakket ud.

Hun kunne pakke resten og så vente herinde, stille som en mus, indtil der blev stille på den gamle kro, snige sig ud af døren og aldrig komme tilbage.

Hun kunne tilbringe en stille jul i sin lejlighed. Pyt med, at hun havde higet efter sine veninders selskab. Pyt med, at hun havde glædet sig til juletraditioner, bål og sneboldkampe, julestrømper på pejsen og at bage honningkager sammen med honningkagepigerne. Pyt med, at hun havde længtes efter en forsmag på den slags jul, hun snart ville skabe for sit eget barn!

Pyt med alt det. Hun ville gemme sig i sin lille lejlighed, hvor det var trygt, og hun havde alt under kontrol. Så kunne hun også få undersøgt de cryobanker og kunstig insemination.

Måske tager jeg endda på laboratoriet lidt af juledag.

Hvorfor ikke?

Hendes forskning ville være hendes største gave til verden. Det ville alle forældre til kræftsyge børn give hende ret i!

En anden mulighed ville være at takke ja til hendes mors invitation. At tage med hende på Sacred Hearts missionshus, hvor Sisters of Mercy ville servere julemad for de fattige. Hvor hendes mor, der strålede af en lykke, Casey aldrig havde set, da hun var lille, blidt ville minde hende om, ikke at kalde hende for mor.

Jeg er søster Maria Celeste.

Ja. Begge Caravettaerne hjalp uselvisk verden til jul … Selvom hendes mor dog ikke længere betragtede sig som en Caravetta.

Hendes vanvittige familie … Grunden til at Casey havde søgt tilflugt hos sine veninder på kroen.

Men nu kunne hun ikke blive her.

Én ting var at afsværge sig kærligheden. En helt anden var at få sin overbevisning sat på prøve.

Og Turner Kennedy havde det dér udefinerbare, der kunne teste enhver kvindes beslutsomhed. Og nok specielt én, der havde været gemt væk på et laboratorium i næsten et år.

Eller er det længere? Er det måske i virkeligheden siden de tre dage i eventyrland, han skabte for mig? Kun for mig. En rigtig Askepotoplevelse, hvor prinsen bemærker den sølle pige og bliver fortryllet af hende.

Men eventyret havde sluttet med omvendt fortegn. Det havde været ham, der havde alle hemmelighederne. Ham, der ikke havde villet svare hende på, hvorfor det kun var tre dage, hvor han skulle hen, og hvad han skulle derefter. Ham, der, meget lidt eventyragtigt, var forsvundet ud i natten uden at efterlade sig ét eneste spor.

Hun havde siddet tilbage med et minde, der var lige så skrøbeligt som en glassko, men hun havde aldrig fundet en, der kunne passe den.

Men nu var han her. Med kombinationen af sin rå maskulinitet og drengede charme, der havde slået benene helt væk under hende første gang.

Casey slukkede lyset, lagde sig på sengen og stirrede på lyskæden uden for sit vindue. Hun spekulerede på, hvordan smerten efter bruddet med Turner, stadig kunne gøre mere ondt end hendes kuldsejlede forlovelse.

Hun kunne høre, hvordan Cole og Turner højlydt hilste på hinanden, fulgt af latter og samtale. Selv efter alle disse år kunne hun genkende nuancerne i Turners stemme. Og de påvirkede hende stadig.

Hun hørte, at mændene nu var i den stue, hvor honningkagepigerne før havde siddet, så der var ingen chance for at snige sig ud uden at blive opdaget. Casey ville ønske, de ville klappe i og gå i seng.

I stedet vakte Turners stemme minder om en suite på Waldorf Astoria, hvor de hoppede i sengene, sad foran pejsen i luksuriøse, hvide badekåber, mens han lakerede hendes tånegle røde. Spadserede til teatret. Kørte hestevogn i Central Park.

Tre dage, stort set uden søvn, hvor hun havde levet så intenst. Høj på livet og kærligheden … Pyt med al luksussen. Det var hans hånd i hendes, der havde fået hende til at føle sig så udsøgt levende. Hans blik på hendes ansigt, der havde givet hende en følelse, hun aldrig havde haft før.

Stop så!

Casey rystede minderne af sig, og omsider, efter en håndfuld nærmest uendelige timer, sneg hun sig ud af sengen, tog frakken på og greb sin kuffert.

Hun tjekkede indgangen. Ingenting. Huset var helt stille i natten. Casey listede igennem huset og ud ad den højlydt knirkende hoveddør.

Hun stivnede, lyttede og ventede på, at lyset skulle blive tændt et sted. Der var virkelig mørkt derude. Selv lyskæderne var blevet slukket; sikkert en del af Honningkagehusets spareplan.

Hun fumlede sig vej igennem mørket og fandt omsider sin bil. Hun valgte at bruge nøglen i stedet for at trykke på centrallåsen, der ville gøre at lysene blinkede og hornet lød en enkelt gang. Hun havde netop stukket nøglen i låsen, da det gik op for hende.

Hun kunne ikke svigte Emily og Andrea på denne måde. Disse dage handlede ikke om hende, men om at gøre Emilys dag til den mest fantastiske dag i hendes liv.

Og hvordan skulle hun kunne forklare sin pludselige afrejse? Hvor nære venner de end var, havde hun aldrig fortalt dem om de tre dage med Turner. Aldrig fortalt, at hun var faldet pladask for manden og dag og nat havde ventet og håbet på, han ville kontakte hende igen.

Mindet om ventetiden fik atter vreden til at blusse op.

Jeg opfører mig som en tyv! Som om det er mig, der har gjort noget galt.

Det var Turner, det havde pustet til hendes sjæls flamme i dagene efter Cole og Emilys bryllup. Og så var han skredet uden nogensinde at ringe. Eller skrive. Han var bare forsvundet, som om de ikke havde delt den mest intense af alle oplevelser.

Som om de ikke havde forelsket sig ved første øjekast.

Hun trak langsomt nøglen ud af bildøren.

Jeg er forsker. Jeg tror ikke på fænomenet tilfældigheder. Og afgjort ikke på, at universet konspirerer for at hjælpe folk. Men okay … Kan der være en større test end denne? Lige efter jeg afsværgede mig kærligheden for evigt?

Kan der være en bedre afslutning end at stå ansigt til ansigt med den mand, der har konfronteret mig med min fatale fejl?

Faktisk er det perfekt.

Den perfekte afslutning.

Ikke den, Emily og Andrea ville have, hun skulle tro på. Nej, i dette eventyr blev prinsessen ikke kysset til live af prinsen. I denne afslutning vågnede prinsessen helt selv til sit nye lykkelig-til-hendes-dages-ende-liv. Efter dette ville Casey være så selvsikker, så sikker på sin egen uafhængighed, at hun ikke ville behøve eventyret om uendelig kærlighed.

Selv velfungerende kærlighed var op ad bakke. Hjertesorg.

Bare se på Em. På Andrea, hvis mand døde, inden bryllupsrejsen var forbi!

Lige dér på Honningkagehusets parkeringsplads med sneen dalende om sig, besluttede Casey, at hun ikke ville kæmpe for kærlighed, men for følelsesmæssig frihed. Hun ville én gang for alle af med de myter, fantasier, håb og drømme, der havde bundet hende på hænder og fødder.

Hendes liv skulle handle om hendes barn. Og ingen ville vel være meget bedre end en forsker til at søge efter donorer med perfekte kvaliteter?

Hun ville være rationel og grundig. Hun håbede, der ville være billeder af mændene. Hun ville sikre sig, at hendes barn ikke ville blive lige så hjerteskærende smuk som hendes egen far havde været. Eller hendes uendeligt charmerende, men upålidelige forlovede.

Og mest af alt ville han ikke på nogen måde ligne Turner.

Turner, der kunne vende sit sølvgrå blik mod en kvinde og fortrylle hende fuldstændig.

Nej, klogskab, godhed og et godt helbred var langt vigtigere.

Det var overraskende, at hun ikke havde tænkt over det før … At videnskaben ville kunne give hende en perfekt far til hendes barn!

Når hun tænkte tilbage, var hun nu en fuldkommen anden kvinde, end hun havde været dengang sammen med Turner.

Hun havde været igennem en masse smerte. Hun havde begravet sin far, mistet sin forlovede til en anden kvinde, sin mor til kirken og været til en af sine bedste veninders hjerteskærende begravelse. Hun havde set Andrea sønderknust efter tabet af sin mand og Emily kæmpe med sit ægteskab.

Det er rigeligt! Mit hjerte er hærdet.

Hun var glad for, at Emily og Andrea havde fundet kærligheden. Virkelig. Men hun ville fuldføre sin mission. Hun ville være en bedre mor uden romantisk kærlighed. Hengiven og ikke distraheret. Deres liv ville ikke blive ét rend af tilfældige mænd.

Og hvis guderne af den grund udfordrede hende, tog hun gerne imod en udfordring!

Casey greb beslutsomt sin kuffert og vendte sig om imod kroen. Hun arbejdede sig igennem snemasserne og marcherede op ad trinnene til hoveddøren.

Noget vådt og koldt strøg hende over den hånd, hun havde bilnøglerne i. Casey tabte dem med et lille forskrækket gisp og fik så øje på Harper, der atter stak en våd snude ind i hendes hånd.

– Hvad laver du herude? spurgte hun hunden.

En dyb, sensuel stemme lød henne fra hjørnet af verandaen: – Holder mig med selskab.


TREDJE KAPITEL

Denne gang gispede hun endnu højere.

Kufferten landede med et bump på verandaen, og til hendes gru, gik den op og afslørede alt hendes omhyggeligt pakkede undertøj.

Øverst lå nogle pinlige blondetrusser, hun, som resultat af hendes beslutning, ikke ville få brug for mere.

Som om hunden havde læst hendes tanker, skulle den netop til at apportere trusserne, men hun bukkede sig ned og smækkede kufferten i. Harpers snude var nær kommet i klemme, og hun peb forvirret, og mens Casey kæmpede med låsen fik hun øje på nøglerne i sneen.

– Harper, tryglede Casey. – Nej!

Hunden logrede glad med halen, samlede nøglerne op med fortænderne, bar dem forsigtigt hen til skikkelsen i mørket og tvang dermed Casey til at se på ham.

Harper satte sig ned og gav ham logrende sin skat.

– Nøgler, sagde han med den stemme, der vækkede bål i Casey.

Han dinglede med dem med en sær tilfredsstillelse.

– Til skønjomfruens kammer? Dygtig hund. Langt bedre end avisen eller et par sutsko, sagde han selvsikkert, som om han var fuldkommen klar over, hvordan kvinder reagerede på ham.

Gudskelov for Casey, var hun parat. Og heldigvis var hun altid på vagt overfor så selvsikre mænd.

Dette var alligevel gudernes prøvelse, så hun samlede sig, rettede sig op og gloede olmt over på ham.

Hun forsøgte at ignorere, hvor voldsomt hans stemme havde påvirket hende.

Turner Kennedy sad på rækværket for enden af verandaen med det ene ben i jorden og det andet svingende nonchalant i luften. Han studerede hende intenst.

Han havde en cigaret i hånden, men den var ikke tændt.

Hun afskyede mænd, der røg. Og det var godt, når han nu kom med flirtende bemærkninger og havde skræmt hende halvt ihjel. Men han førte alligevel på point, og de havde kun været på verandaen i omkring 15 sekunder.

Alligevel insisterede en del af hende på, at han ikke havde røget dengang.

Du godeste! Det er mange år siden. Dengang røg han ikke, men vi er ikke længere de samme mennesker.

Siden da havde livet ædt hende, tygget grundigt på hende og spyttet hende ud igen. Og hun var heller ikke længere et naivt, uerfarent pigebarn. Hun var et respekteret medlem af en vigtig forskningsenhed.

Hvor længe har han siddet der?

Havde han set hende forlade kroen med målbevidste skridt, marchere ud til bilen for blot at marchere lige så beslutsomt tilbage?

Hun havde lyst til at sige til ham, at han bare kunne lægge bilnøglen på bordet indenfor, så hun uden et ord blot kunne flygte op på sit værelse.

Men det var barnligt og ikke grunden til, hun var kommet tilbage. Hun reagerede meget dyrisk på ham. Kæmp eller flygt.

På et eller andet tidspunkt var hun nødt til at tale med ham.

Okay, så er jeg rystet, men jeg har skjult det. Jeg er klar til kamp!

Hun var allerede flygtet fra ham én gang indenfor et døgn og nægtede at gøre det igen. Hun ignorerede sit hjertes hamren, tvang sine usikkerheder væk og gik selvsikkert hen imod ham som den succesrige, målbevidste kvinde, hun var blevet siden deres sidste møde.

Dette var en mulighed for at stå ansigt til ansigt med sine dæmoner. Aflive sin tiltrækning til den slags mænd, så hun kunne blive en bedre mor. Hendes mor ville sige, at muligheden kom som sendt fra himlen, men som naturvidenskabelig forsker troede Casey ikke på den slags.

Turner smilede til hende.

Han havde set exceptionelt godt ud for alle de år siden, med sine høje kindben, lange, lige næse, brede kæbe og sensuelle læber, men nu var han modnet til en endnu smukkere mand.

Selvom det var frostvejr hang jakken på rækværket ved siden af ham. Hun kunne se formen på hans brede skuldre og muskuløse overkrop under den skræddersyede, opsmøgede skjorte. Der var ikke ét gram fedt for meget på ham.

Hans maskulinitet sitrede i luften omkring ham, da han så op på hende, og hans smil blev skævt. Han var alt for selvsikker.

– Det der er bare bilnøgler, sagde hun. – Ikke nøgler til en suite på Waldorf Astoria.

*

Waldorf Astoria sammen med Casey Caravetta!

Turner var blevet lokket hertil med løfter om endeløse skøjtebaner, og han havde ikke rigtig tænkt over, hvem der ellers ville være her. Og da slet ikke, at hun ville.

Casey havde været brudepige til Emily og Coles bryllup. Turner havde været forlover. Uden at nogen vidste det, selv ikke hans bedste ven, havde han været på nedtælling. Den nydannede eliteenhed havde skullet af sted på deres første mission fire dage efter brylluppet.

Måske havde det været øget årvågenhed, der havde fået ham til at se Casey i et ganske andet lys end normalt. De havde tilbragt natten efter brylluppet sammen … Og ikke på den måde, han normalt var sammen med unge kvinder på. Og derudover, så var hun overhovedet ikke den type, han normalt gik efter.

I starten havde hun næsten været komisk snerpet. Nørdet og sød. Han havde ikke skullet presse meget på, før hun åbnede sit hjerte for ham. Og da barrikaderne faldt afsløredes en ung kvinde, der var både klog, sjov og dyb. Og skadet af livet.

Det havde været umuligt for ham at sige farvel. Han havde haft lyst til at give hende noget … En pause fra sig selv. Fra den rigide kontrol, hun pålagde sig selv. Hun skulle opleve bekymringsløs, uforpligtende sjov. Mærke, hvordan livet kunne lyse én op indefra.

Og han havde haft midlerne til det. Hans fars bo var gjort op og havde efterladt ham nogle penge, han gerne ville af med. Og hvad kunne være bedre, end at bruge dem på noget godt?

Han havde haft fire dage, inden han fløj ud til en usikker fremtid. Alle i hans enhed vidste, at risikoen ved mission var stor. Der var ingen garanti for, at de nogensinde kom tilbage.

Det havde været som at adoptere en lillesøster.

Der var bare lige det, at det ikke ligefrem var broderlige følelser, han havde for hende som dagene skred frem. Når han så på hende nu, mindedes han at hoppe i sengen på Waldorf, lakere hendes tånegle og grine, til han fik ondt i maven. Han huskede følelsen af hendes hånd i sin, det forunderlige lys i hendes øjne, nedbruddet af den selvpåførte disciplin, der havde resulteret i, at han den sidste aften havde kysset hendes fyldige læber …

*

Casey så, hvordan Turners blik blev mørkt, da han genkendte hende, og hans smil blegnede.

Men det var ikke det smil, hun mindedes. Dengang havde hans smil været drenget og åbent. Nu var der, til trods for hans flirtende tone, noget agtpågivende over det.

Hun mødte atter hans blik og bemærkede endnu en forandring. Det engang så klare, grå blik var som en frossen sø, der reflekterede et uvejr.

Hun rynkede panden. Hun mindedes hans blik som værende bekymringsløst og drilsk.

Turner kastede cigaretten fra sig, kom hen til hende og kærtegnede uendeligt blidt hendes hals.

– Jeg skræmte dig, undskyldte han. – Dit hjerte hamrer helt vildt.

Hun beordrede sig selv til at slå hans hånd væk, men hun stod som paralyseret. Hans fingre føltes brændende og sensuelle mod hendes kolde hud.

Men med en ekstrem kraftanstrengelse lykkedes det hende at bevare et neutralt ansigtsudtryk. Det var bedre, han troede, hun var blevet forskrækket, end at det var reaktionen på at se ham igen.

Uheldigvis var hun ikke selv helt sikker på, om det var det ene eller det andet. Men hans berøring lige nu …

Casey overbeviste sig selv om, at hun valgte ikke at bevæge sig, da hans hånd kortvarigt lagde sig på hendes hår.

– Casey Caravetta, sagde han hæst og lod hånden falde. – Nej, forresten. Er der ikke noget med, at det er dr. Caravetta nu? Tillykke.

Hvordan kan han have hørt ting om mig, når jeg intet har hørt om ham? Intet som helst.

Hun følte sig atter som den unge brudepige. Den nørdede pige, der var blevet bemærket af den flotteste mand, hun nogensinde havde set.

Husk nu, at det er det her, du kæmper imod! Og med al den erfaring, jeg har i bagagen, er dette med garanti ren kemi! Serotonin, oxytocin, adrenalin, dopamin … Kemi!

Tiltrækning skete for at sikre racens overlevelse, men det blev lidt mere håndterbart for folk, hvis man valgte at kalde det romantik.

Jeg er forsker. Jeg bør vide bedre! Og desuden har videnskaben sørget for en langt mere bekvem måde at få børn på.

Men på en eller anden måde var det ikke en forsker, der betragtede Turner køre hånden gennem det tykke, mørke hår for at få den smeltede sne væk.

Hun betragtede ham stadigvæk og var forundret over de barske furer, der omgav hans mund. Hun huskede mundvigene som vendende opad, godt humør og drenget charme.

Hun måtte se at genvinde kontrollen og minde dem begge om deres smertefulde fortid.

– Har du tænkt dig blot at lade, som om du ikke bare skred dengang på Waldorf Astoria? spurgte hun. Hun havde håbet at kunne lyde kølig, men kunne selv høre sin egen vrede.

– Jeg skred da ikke bare, sagde han oprigtigt forvirret. – Du vidste hele tiden, jeg ville gå. Det sagde jeg helt fra starten … Tre dage.

– Og fjerde dags morgen vågnede jeg så op i suitens store seng helt alene. Du kunne ikke engang sige farvel!

Hans blik hvilede på hendes læber. – Jeg sagde farvel aftenen inden. Hans stemme var hæs. Var det på grund af mindet om det sidste kys?

– Hrmpf.

Skal jeg absolut lyde som en fortørnet skolefrøken?

– Det var jo ikke ligefrem fordi vi var elskende, der skulle tage afsked, Casey. Du var jomfru dengang, og til trods for det frække undertøj …

Så han havde set det. Casey kunne blot håbe på, at mørket skjulte hendes brændende kinder.

– … så kan jeg ikke forestille mig, at der er meget, der har ændret sig. Jeg tager det om nøglerne tilbage. For fanden da. Det føles, som om jeg har gjort tilnærmelser til en nonne.

Hun krympede sig, og han stak hænderne i lommerne.

– Undskyld, mumlede han. – Jeg mener ikke, at jeg ikke synes, du er …

– Stop! bed hun. Hun havde ikke lyst til at høre den lange liste af grunde til, at hun ikke var den rette for ham. Det havde han allerede gjort fuldstændig klart.

– Jeg tog det ikke ilde op, sagde hun iskoldt.

Okay, det gjorde jeg måske nok, men det behøver han ikke vide.

– Jeg er bare lidt følsom omkring emnet nonner for tiden.

Det sitrede om hans læber. – Dét har da ikke ændret sig. Du siger tingene på en forfriskende og sjov måde.

– Jeg forsøgte ikke at være morsom, sagde hun fortørnet.

Men det havde blot den uheldige effekt, at han fandt det endnu mere sjovt.

– Det ved jeg godt, men det er en af grundene til, at du er det. Jeg mener … Hvem er følsom omkring emnet nonner? For tiden? Det ville være, som hvis jeg sagde at jeg er følsom omkring emnet hunnerkongen Attila. For tiden.

– Den sammenligning fungerer kun, hvis jeg havde refereret til Attila i forbindelse med dig, og det har jeg ikke.

I stedet for at forstå, smilede han blot endnu bredere.

– Dr. Caravetta, sagde han, – du er ufrivilligt morsom. Og klog. Men hvad er det så, der gør dig følsom omkring emnet nonner? For tiden.

Han morede sig tydeligvis, men hans smil så på en eller anden måde ud til at overraske ham selv. Som om det ikke skete så ofte længere.

– Det er en lang historie, jeg ikke har lyst til at fortælle midt om natten.

Eller nogensinde.

– Okay, sagde han. – Men bare lige så du ved det, så ville jeg aldrig have sagt det med nøglerne, hvis jeg havde vidst, det var dig. Det føles, som om du er min bedste vens lillesøster.

– Hvilket jeg ikke er.

– Det ved min logik godt. Men du har det der uskyldige over dig, der gør, at jeg føler en stor beskyttertrang over for dig. Selv efter et glimt af det frække undertøj. Jeg mener … Du sagde jo lige selv, at du er sådan en, der er følsom overfor emnet nonner.

Frækt undertøj? Beskyttertrang? Lillesøster?

Casey blev atter konfronteret med kæmp-eller-flygt-strategien, for lige nu havde hun en meget ukarakteristisk lyst til at stikke ham sådan én på kassen!

Hendes minder om deres dage sammen handlede om elektricitet, om at føle sig som en kvinde for første gang i sit liv. Om at der kun var én ting, der kunne stille den dyriske sult hun følte dybt indeni. Om at have stået i flammer af begær.

Efter ham.

Ham, der sikkert starter samme kemiske reaktion i hver en kvinde, han kommer i nærheden af!

Men i de tre dage, de havde været sammen, havde han altid stoppet inden, længe inden, hendes sult blev stillet. Den sidste aften havde han dog kysset hende, og mindet alene fik hendes puls til at hamre endnu vildere, men det var ham, ikke hende, der havde trukket i nødbremsen. Det var Turner, der havde sendt hende ind i det andet soveværelse ved de sjældne lejligheder, hvor de var faldet i søvn.

Hun havde følt, de havde knyttet så mange bånd. Også sjæleligt, havde hun været overbevist om.

Og hele tiden havde han opfattet hende som sin bedste vens søster!

Ikke så sært, han forsvandt sporløst.

Men udover at se mig som sin bedste vens lillesøster, ser han mig så også nu som nonne?

Hmm … Det er naturligvis bedre, end at han tænker på mit frække undertøj.

Er det ikke?

– Tro ikke, du ved noget om mig på baggrund af tre dages bekendtskab, sagde Casey snerpet. – For det gør du ikke!

Hvis han nævner undertøjet nu, så dør jeg!

– Jo, jeg gør, sagde han blidt. – Jeg ved, at udover dit undertøj, så er dit hår det eneste vilde ved dig. Sådan var det i hvert fald engang. Han hævede hånden, som om han skulle til at røre hende igen, men stak den så i lommen. – Og nu er det der ikke engang mere.

– Lad mig gentage: Du aner intet om mig, sagde hun med en kulde, hun ikke følte.

– Jeg ved, at jeg bedre kunne lide dit hår før.

– Dét handler om dig, pointerede hun. – Hvad du kan lide.

– Det har du ret i. Han lagde hovedet på skrå og betragtede hende intenst. – Jeg er en typisk repræsentant for de voldsomt egocentrerede handyr.

Hvis han var så meget handyr, havde han vel været bare en smule fascineret af mit undertøj!

– Men de krøller, sagde han fortrydeligt. – Det var, som om du havde en sigøjnerdanser indeni, der forsøgte at bryde fri.

Det var alligevel lidt fornærmende, at han fandt hende mere morsom end sexet. Ham, der havde kysset hende og nær havde sluppet sigøjneren fri!

Men han havde gudskelov ikke frigivet hendes families berygtede lidenskab. Men alligevel måtte den lille pige i hende straks nedkæmpes. Hende, der bare ønskede at sole sig i hans beundring af hendes hår.

Det samme måtte sigøjneren i hende. Det var trods alt hende, der havde valgt undertøjet. Hende, der vidste præcis, hvordan hun skulle slette tankerne om småsøstre og nonner fra hans tanker.

Hun fik et vanvittigt billede for sit indre øje. Af hende, der chokerede ham. Af hende som den sexede kvinde i rødt undertøj. Af hende, der trådte hen og kyssede ham, til han tryglede hende om at stoppe.

Casey tøjlede sine mange personligheder og rakte hånden frem. – Mine nøgler?

Han dinglede med dem lige over hendes håndflade, men slap dem ikke. Hun mødte hans blik og mærkede chokeret, at hun reagerede på ham præcis som hun havde gjort det for alle de år siden.

Det var, som om han virkelig så hende. Som om han så ting, ingen andre havde set. Som om han vidste alt om hende, der var blot den mindste smule interessant. Men hun havde været langt mere naiv dengang, end hun var nu.

Nu vidste hun, at nogle mænd havde en evne … en intensitet, et fokus … der kunne få kvinder til at føle sig som den eneste i hele verden.

– Er julen stadig den værste tid for dig? spurgte han blidt.

Åh nej! Kan han læse mig som en åben bog?

– Hv-hvad får dig til at sige det?

– Du fortalte mig det. Du fortalte mig, at din tvillingebror døde juledag. Angelo, sagde Turner stille.

Selv hendes bedste veninder havde ikke husket det. Kendte Emily og Andrea overhovedet hendes brors navn?

– Jeg husker, fortsatte han blidt, – at du fortalte mig, at du sådan ønskede dig et julemirakel. Du bad til, at det måtte ske. Du købslog med Gud. Og julemanden. ’Hvis du bare vil lade min bror leve.’ Det har jeg aldrig glemt. Og da jeg hørte, du arbejdede med medicinalforskning, tænkte jeg bare, godt gået! Du tvinger dit mirakel til at ske. Hvis mirakler eksisterer, så håber jeg, det er dig, der får det.

Han stirrede intenst på hende, og hun fik fornemmelsen af, at han kunne se de tårer, der pressede sig på.

– Undskyld, sagde han. – Jeg skulle sikkert ikke have nævnt det. Jeg er lidt rundt på gulvet. Et eller andet sted imellem udmattet og bindegal.

– Hvordan skulle jeg kunne få et mirakel? spurgte hun stille. – Hvor godt min forskning end går, vil det ikke kunne give mig min bror tilbage.

– Ikke at jeg ligefrem er ekspert i mirakler, lo han afdæmpet og kynisk, – men det virker som noget af et mirakel, at du er så fast besluttet på at gøre dit eget tab til noget, der kan gavne andre.

Det var præcis dette, Casey var flygtet fra, da hun havde været på vej til sin bil.

Det var, som om Turner så hende. Direkte ind i hendes sjæl. På et øjeblik.

Sådan havde hun også følt det i deres tre dage sammen.

Som om der for første gang i hendes liv havde været nogen, der så hende. Som om hun for første gang i sit liv ikke var fuldkommen alene.

Men det var derfor, hun var i gang med at iværksætte sin plan om at stifte sin egen familie. Få et barn.

Så hun ikke ville være så alene længere. Og nu var hun ikke længere afhængig af en upålidelig mand som for eksempel Turner Kennedy for at få det.

Aldrig i livet om han skal få lov at forstyrre min omhyggeligt planlagte verden!

FJERDE KAPITEL
– Er du lykkelig, Casey? spurgte Turner stille.
Det spørgsmål forstyrrede for eksempel hendes omhyggeligt planlagte verden. Og det var det sidste, hun havde ventet. Ikke glat. Ikke drillende. Ikke flirtende. Hun hadede, at han spurgte om dét, for selvom hun ikke svarede ham … og det havde hun afgjort ingen planer om … så var hun nødt til at besvare det overfor sig selv.
Jeg må se at få de barrikader op!
– Naturligvis er jeg lykkelig, sagde hun så bidsk, at det i hvert fald ikke lød sådan.
Lykkelig?
Hun var pludselig smertefuldt opmærksom på, at det nok var det sidste, hun var. Det havde hun oplevet alt for mange tab, alt for hurtigt efter hinanden, til at kunne være.
Er det fair at få et barn for at gøre mig selv lykkelig?
Latterligt spørgsmål. Pointen var jo at gøre barnet lykkeligt. At give ham eller hende den lykkelige, stabile, vidunderlige familie, hun altid selv havde hungret efter.
Hendes liv ville endelig komme tilbage på sporet. Hun ville have nogen at leve for og nogen at elske.
Det var præcis, hvad han havde gjort aftenen efter Emily og Coles bryllup. Casey havde siddet svøbt i et tæppe under den gigantiske stjernehimmel sammen med Turner, og han havde hevet hendes hemmeligheder ud af hende én efter en, til hun sad blottet og sårbar tilbage.
Han havde fået hende til at gøre noget vanvittigt. Stik af sammen med mig. Bare lad, som om jeg er en prins …
Og så forlod han mig, mindede hun sig selv om. Punktum.
– Og jeg bliver endnu   lykkeligere, når du giver mig mine nøgler.
Nøglerne landede i hendes hånd. – Jeg kunne bedre lide dit hår, som det var før.
– Tak, det har du allerede sagt. Jeg skal tage din mening op til grundig overvejelse.
– Ja, gør det.
Det var bedre. Nu var der en vis akavethed imellem dem, som om de aldrig havde haft noget sammen.
Men det ændrede sig på et splitsekund.
Bang.
Braget over deres hoveder lød øredøvende i den stille nat. Inden hun vidste af det, lå hun på verandagulvet med Turners muskuløse krop oven på sig. Han pressede al luften ud af hende.
En logisk kvinde som Casey ville nok have råbt, pas på!
Og der var afgjort noget at passe på lige nu, men det havde intet med braget oppefra at gøre.
Turner strammede grebet om hende, men han skævede opad, og mens han var fuldkommen fokuseret på faren over dem, var hun fokuseret på faren indeni.
Hendes nerveender dansede ved fornemmelsen af hans krop mod hendes. Hun mærkede alt: hans ribben, hans biceps, hans lår imod hendes, hans rolige hjerteslag mod hendes ræsende.
Han var så tæt på, at hun kunne se skyggerne af hans skægstubbe. Hans perfekte hud.
Hans duft … pinjetræer og kølige bjergsøer … omsluttede hende.
Hendes videnskabshjerne insisterede på at spørge, hvorfor hun følte sig så tryg, når han tydeligvis havde det lige modsat?
Hun stirrede op i hans ansigt, og det gik op for hende, at det ikke kun var ham, der havde set hende i de tre dage for længe siden.
Turner Kennedy havde set hende, som ingen før havde gjort det, men hun havde også set ham. Havde følt, at hun vidste ting om ham. Som han lå der og stirrede op imod taget, vidste hun pludselig, hvad det var, der havde ændret sig ved ham.
Dengang havde Turner virket håbefuld og fyldt med selvtillid. Han havde fortalt hende om, da han mistede sin far under voldsomme omstændigheder, men hun havde været fuldstændig optaget af hans tro på sig selv. En tro på, at han kunne ændre alt ondt i verden.
Men lige nu kiggede hun op i en soldats ansigt. Rolig, stærk, vagtsom. Klar.
Men også gennemtræt. Der var en kynisme ved ham, der gik dybere end til blot at være kynisk. Den gik hele vejen ind i hans sjæl.
Sådan havde det også være dengang. Det var, som om at hun sammen med ham ufatteligt hurtigt befandt sig på et helt andet bevidsthedsniveau.
Hvad er det mere, jeg ved?
Turner Kennedy var parat til at beskytte hende med sit liv.
Der var kun gået et par sekunder, men det var, som om tiden stod stille.
Det er den kemiske reaktion! Ikke andet. Han tror åbenbart, vi er i livsfare.
Hun svælgede i hans berusende nærhed.
Han udstrålede en silkeblød, sensuel varme, og hun mærkede det i samme sekund, hans muskler begyndte at slappe af. Hans agtpågivende udtryk forsvandt, og hjerteslaget blev lidt lettere.
Omsider vendte han blikket væk fra taget og ned på hende.
Nu, hvor hans hjerne havde registreret, at faren ikke var overhængende, blev han tilsyneladende også opmærksom på kemien mellem dem. Hans åndedræt kærtegnede hendes ansigt. Hendes hjerte hamrede som besat, og hans mund nærmede sig hendes.
Hendes nye personlighed, den der ville blive uimodtagelig for den kemiske tiltrækning, havde tilsyneladende ikke længere førertrøjen på. For i stedet for at skubbe Turner væk … kæmpe … eller slippe fri af ham … flygte … så fugtede hun læberne og så, hvordan hans blik blev mørkt, mens han kom tættere på.
Men så peb hunden, masede sig ind imellem dem og slikkede Casey i ansigtet.
– Idrk! spyttede hun frustreret. Et hundekys i stedet for hans!
Men i det mindste bragte det Casey til fornuft. Hun lagde hænderne mod hans bryst og skubbede.
Han kom på benene i et enkelt hop, og hun overvejede end ikke at lade være med at adlyde, da han bydende gestikulerede, at hun skulle blive liggende. Hans bryske blik skannede omgivelserne, lænede sig ud over rækværket og så op imod taget, og hun kunne se, at al anspændthed pludselig forsvandt.
Han så fåret ned på hende og rakte hende hånden. Hun tog den og mærkede straks den kemiske reaktion, hans berøring startede. Han trak hende let på benene og gjorde et akavet forsøg på at børste sneen af hendes frakke.
– Undskyld. Jeg overreagerede.
Hun tænkte på hans læber så tæt på hendes, men det var tydeligvis ikke det, han mente.
– En gren fra egetræet bukkede under for snetrykket og har ramt taget.
– Hvad troede du, det var? spurgte hun stille.
– Hvem ved, trak han på skuldrene.
Et eller andet fik hende til at presse på, men hvad vidste hun ikke. Det var afgjort ikke selvopholdelse eller kæmp-eller-flygt. – Hvad troede du, det var? gentog hun.
Denne gang rullede han et par gange med skuldrene og så væk, inden han atter mødte hendes blik, tydeligvis plaget af hendes vedholdenhed.
– Hvad?
– Jeg troede, det var en eksplosion, sagde han lavmælt.
Hun betragtede ham endnu en gang og så nu den soldat, der havde reageret.
– Hvor har du været, Turner, når din første tanke var, at det var en eksplosion? mumlede hun.
Han så ud i natten. Da han atter vendte sig om imod hende, spillede et lille smil om hans læber, men hun kunne se, at han bevidst skjulte mere med det, end han afslørede.
– Hvorfor ventede du på et postkort? spurgte han.
Noget, der mindede faretruende meget om medfølelse, var vældet op i hende, men den fik hans spotske tone hurtigt aflivet.
Som om hendes hår elskede den opmærksomhed, det fik i dag, sprang en krølle fri som resultat af den smeltede sne, og dansede lystigt foran hendes ansigt. Hun pustede den irriteret væk. – Du ved vel, at du let kan gøre mig vred.
– Se det er noget, jeg virkelig gerne vil opleve, sagde han upåvirket. – Men eftersom det ikke skete, da jeg væltede dig omkuld, sker det nok ikke i aften.
– Det skal du ikke være så sikker på. Og måske ventede jeg slet ikke et postkort, men hvor svært kunne det have været? At vække mig om morgenen og sige farvel? Eller ringe bare én enkelt gang og fortælle mig, hvad du lavede? Have lagt en lille seddel, hvor du skrev, at du havde nydt vores dage sammen? Lade mig vide, du var okay?
Han svarede ikke, men så blot roligt på hende. Hun beordrede sig selv til at klappe i. Uden held.
– Ingenting! Hun håbede, hun lød vred, ikke knust. – Ikke ét eneste ord. Jeg er overrasket over, at du overhovedet husker mit navn … For ikke at tale om mit hår! Og min bror. Og min brors navn. Og hvordan jeg har det med julen.
– Jeg har aldrig glemt noget som helst om dig.
En forfærdelig svaghed slap fri indeni hende.
Men det må kunne forsvares ved, at mit forsvar blev knust, da jeg lå dér under ham.
– Det overrasker mig, sagde hun køligt. Hun havde egentlig bestemt sig for at gå, men ombestemte sig. De skulle tilbringe nogle dage sammen her, så måske var der nogle ting, det var klogt at forholde sig til, så de ikke ødelagde stemningen.
– Jeg troede, jeg ville høre fra dig igen.
– Jeg gjorde det helt klart, at jeg kun havde tre dage. Vi havde tre dage. Ikke mere.
Men hun havde troet, at de tre dage ville ændre alt. Hun havde håbet, at han ville finde det, de havde sammen, så uimodståeligt, at hvad det end var for en mystisk ting, der gjorde, han måtte rejse, ville komme i anden række. Hun havde troet, hun kunne lokke hans hemmelighed ud af ham, men det var ikke lykkedes.
Og var det helt ærligt ikke også noget af det, der gjorde ham spændende?
– Jo, det gjorde du lysende klart, sagde hun køligt. – Men du fortalte aldrig hvorfor.
– Det er længe siden, sagde han træt.
– Det var dig selv, der nævnte det postkort, du aldrig sendte.
Han sukkede.
Hun kunne mærke, at hun rødmede. Han måtte aldrig vide, hvor længe hun havde ventet. Og troet på, han ville ringe. Komme tilbage. At han havde følt det samme som hende.
Hun havde været knust, da det var gået op for hende, at det ikke ville ske.
– Det havde ikke noget med dig at gøre, sagde han, som om han alligevel kunne se den desperate venten i hendes blik. Den uventede blide tone havde nær gjort det af med hende.
Han hævede hånden som for at kærtegne hendes kind, men hun trådte væk. Hun anede ikke, hvordan hun ville reagere, hvis han rørte ved hende.
Så ville den vilde sigøjnerdanser indeni hende bare dreje hovedet og fange hans fingerspidser med sine læber.
I stedet trak hun jakken tættere sammen om sig og stak hånden med nøglerne i lommen. Pludselig gik det op for hende, hvordan han var gledet af på den, da hun havde spurgt, hvor han havde været. Han havde fået det til at handle om hende i stedet. Måske endda med vilje irriteret hende.
– Du fortalte aldrig, hvor du tog hen. Hvorfor du kun havde tre dage.
Lyder det, som om jeg trygler om forklaringer? Den slags hader jeg. Dengang tryglede jeg også. Til ingen verdens nytte.
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